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 ملخص البحث:

إذا كاف العلماء الدسلمنٌ قد أثبتوا كجود الحذؼ في القرآف الكريم، فإف موضوع ترترة الحذؼ في القرآف الكريم 
إشكاليات ترة، تتلخص في مدل إمكاف إضافة ما لا كجود لو في النص الأصلي إلى اللغة الإلصليزية يطرح 

بتقدير معنى متعلق بمحذكؼ مقدر. لقد اختلف مترترو القرآف الكريم في تناكؿ ترترة الكلمات ا﵀ذكفة تقديران؛ 
ياؽ القرآني، فذىب بعضهم إلى تقدير الأجزاء ا﵀ذكفة في بعض الآيات بإضافة كلمات كعبارات مقدرة من الس

كترؾ بعضهم تقدير الحذؼ كعمدكا إلى الالتزاـ بترترة الكلمات الظاىرة في النص القرآني، كما اختلف الدترتروف 
في طريقة ترترة الكلمات كالعبارات ا﵀ذكفة، فوضعها البعض بنٌ قوسنٌ، كتركها بعضهم دكف تحديد لتصبح 

ىذه الورقة إلى استنباط آثار الحذؼ في ترترة معاني القرآف الكريم  جزءان من الدعنى الدراد. كمن ىذا الدنطلق تهدؼ
إلى الإلصليزية، للوصوؿ إلى قواعد كأسس كاضحة يدكن أف تعنٌ الدترترنٌ على التعامل مع ترترة الحذؼ في القرآف 

 الكريم.
  

 الدعنى. -التقدير –الحذؼ  -القرآف الكريم  –الترترة  الكلمات الدفتاحية:
 

Abstract: 

If the Muslim scholars have proved the existence of ellipsis in the Holy Quran, 

the translation of deleted parts in it poses various problems which relate to the 

extent of adding what was not existed in the source text through approximating 

                                                             
 اليزيا.بم الجامعة الإسلامية العالدية ،الوحي كالعلوـ الإنسانيةقسم اللغة العربية كآدابها، كلية معارؼ  ،أستاذ دكتور 
  اليزيا.بم الجامعة الإسلامية العالدية ، ية، كلية معارؼ الوحي كالعلوـ الإنسانقسم اللغة العربية كآدابها ،راهطالبة دكتو 
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the meaning related to the assumed deletion. The translators of the Quran have 

not been in agreement in dealing with the assumptions of deleted words; some 

added words and phrases assumed from the context while others left them by 

preserving what is apparent in the original. They also differ in the methods of 

translating the assumed deleted items; some use brackets to indicate the deleted 

items while some integrate them within the translations. This paper aims to point 

out the effects of ellipsis on the translation of the Holy Quran in order to outline 

clear basis and principles that would be of assistance to the translators to take on 

the translation of items in the Holy Quran. 

  

Key words: Translation, Holy Quran, Deletion, Assumption, Meaning.    

 
Abstrak: 

Sekiranya elipsis adalah satu fenomena yang telah dibuktikan terdapat di dalam 

Al-Quran oleh cendiakawan bahasa Islam, terjemahan bahagian yang dihilangkan 

telah menimbulkan beberapa isu yang berkait dengan persoalan penambahan 

sesuatu yang tidak terdapat di dalam teks asal dengan menelah makna yang 

bekaitan dengan bahagian yang dihilangkan tersebut. Para penterjemah Al-Quran 

tidak sepakat dalam isu telahan makna unsur ayat yang dihilangkan tersebut; 

sesetengah menambah perkataan dan frasa yang diandaikan daripada konteks 

manakala yang lain hanya meninggalkan yang asal sepertimana ia. Mereka juga 

berbeza pendapat dalam cara menterjemahkan unsur yang diandaikan hilang 

tersebut; ada yang menggunakan braket untuk menunjukkan unsur yang 

dihilangkan itu manakala yang lainnya menggabungkannya terus dengan ayat. 

Kajian ini membicarakan kesan-kesan elipsis ini dalam terjemahan Al-Quran 

untuk menjelaskan beberapa garis panduan umum yang dapat dimanfaatkanoleh 

penterjemah dalam menangani isu terjemahan unsur elipsis tersebut di dalam Al-

Quran. 

 

Kata kunci: Terjemahan, Kitab Suci Al-Quran, Elipsis, Andaian, Makna  

 
 :مقدمة

ىناؾ صعوبات خاصة في ترترة القرآف الكريم إلى اللغات الأخرل، ككل من قاـ بترترة القرآف يعترؼ بأنو 
منها: ألفاظو الغريبة، كأسلوبو الدتفرد، كخصائص اللغة العربية الثقافية كاللغوية. كقد  ،كاجو صعوبات عدة

 دراسة بعض الترترات الإلصليزية كينًىا لإبراز الأخطاء الي  ارتكبها نٌحاكؿ بعض العلماء كالباحث
اني ترترات تذالذم درس أتزد إبراىيم مهنا  دارسةالدترتروف كلزاكلة تصحيحها، كمن ذلك ما كرد في 

ككذلك حاكؿ لصدة رمضاف  ُ،كقاـ بعرض أبرز أخطاء الترترة فيها لقرآف الكريملستلفة لدعاني اإلصليزية 
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بست لغات من ضمنها اللغة الإلصليزية؛ لإبراز بعض الآيات الي  يرل  للقرآف الكريم تقييم تذاني ترترات
د تناكؿ قضية الحذؼ في القرآف الكريم من . كأما حساني ضرير فقِفي الدعنى أك خللان  ان أف فيها خلاف

أشار إلى أف بعض  كقد، إلصلنًية لدعاني القرآف الكريم عشر ترترات على يةتطبيقإجراء دراسة خلاؿ 
الترترات تقترب من الصواب في ترترة مواضع الحذؼ حسب نظاـ اللغة العربية بينما تديل بعضها إلى 

معاني القرآف  ترترات م فإفكينًى ا قدمو ىللاء الباحثوفلريم لشاعلى ك  ّتسهيل الدعاني في اللغة الذدؼ.
؛ لذا يهدؼ ىذا البحث إلى إبراز تعج بأخطاء كثنًة متعلقة بالحذؼ الدتداكلة بنٌ الناس ما زالت الكريم

 لقرآف الكريم. لدعاني ا ات الإلصليزيةترترالأثر الحذؼ في 
 مفهوم الحذف لغة واصطلاحاً أولًا: 

)حذؼ( كمشتقاتو في اللغة للدلالة على معاف لستلفة، كمنها: الرمي، كالقطع، كالإسقاط.  يستعمل لفظ
، أك الرمي عن جانب، كما  كقد يكوف الرمي مطلقان  كرد في كتاب العنٌ أف )الحذؼ: الرَّمٍي عن جانبو

أساس  أك من الطرؼ، كما كرد في كأما القطع فنًاد بو قطع الشيء مطلقان  ْ(.كالضَّرٍب عن جانبو 
البلاية أنو يقاؿ: )حذؼ ذنب فرسو، إذا قطع طرفو، كفرس لزذكؼ الذنب. كزؽ لزذكؼ: مقطوع 

كأما صاحب الصحاح فإنو يفسر لفظ  ٓالقوائم. كحذؼ رأسو بالسيف، إذا ضربو فقطع منو قطعةن(.
الحذؼ بالإسقاط مطلقا؛ حيث يقوؿ: )حذؼ الشيء: إسقاطو، يقاؿ: حذفت من شعرم كمن ذنب 

كأما الحذؼ في اللغة الإلصليزية فنًاد بو إسقاط عنصر من عناصر العبارة أك الجملة  ٔبة، أم أخذت(.الدا
اؽ. يية أك السنو بشرط كجود دليل يدؿ على ا﵀ذكؼ، كقد يكوف الدليل في البنية العميقة أك الجملة الثا

ففي ىذه الجملة حذؼ الفعل   (Philip plays the flute, and Caroline the piano).كمثاؿ ذلك: 
  ٕ.بدليل كجوده في العبارة الأكلى (plays)الدكرر كىو 

أما الحذؼ في اصطلاح العلماء فقد عرفو الرماني بأنو: )إسقاط كلمة للاجتزاء عنها، بدلالة 
بينما الحذؼ عند ابن الأثنً يتمثل في: )ما يحذؼ منو الدفرد  ٖينًىا من الحاؿ أك فحول الكلاـ(.

كأما الحذؼ  ٗلجملة، لدلالة فحول الكلاـ على ا﵀ذكؼ، كلا يكوف إلا فيما زاد معناه على لفظو(.كا
 David)كأما الحذؼ عند ديفيد كرستاؿ َُعند الزركشي فهو: )إسقاط جزء الكلاـ أك كلو لدليل(.

Kristal)  إسقاط عنصر من عناصر النص بسبب الاقتصاد اللغوم أك التوكيد أك أسلوب  :فهو
 مبينما الحذؼ عند ىالد ُُالكلاـ مع إمكانية استرجاع ا﵀ذكؼ من خلاؿ القرائن السياقية أك اللفظية.

    ُِ.شيء، فيكوف الاستبداؿ صفران و ليحل لزلا ك  ،بحيث يحذؼ عنصر (إستبداؿ من الصفر)يتمثل في 
كإذا نظرنا إلى مفهوـ الحذؼ في الدراسات العربية الحديثة لصد أنو يقسم إلى حذؼ لضوم، 
كصرفي، كبلايي، كعركضي، كالحذؼ النحوم ىو: )إسقاط كلمة من بناء الجملة، كقد تكوف ىذه 
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  الكلمة ركنا من أركاف الجملة كالدبتدأ أك الخبر كالفعل كالفاعل، كقد تكوف حرفا. كقد تحذؼ الجملة
  ُّكجملي  جواب الشرط أك ترلة جواب القسم عند اجتماع شرط كقسم(.

كأما الحذؼ الصرفي فنًاد بو: )إسقاط حرؼ أك أكثر أك حركة من الكلمة، كقد يسمى إسقاط 
الحركة إسكانا، كالدشهور في الصرؼ الحذؼ الإعلالي، كيراد بو ما يكوف لعلة موجبة للحذؼ على سبيل 

  ُْكياء قاض(.الاطراد كحذؼ ألف عصا 
الإيجاز الذم تحذؼ فيو كلمة أك ترلة أك الإيجاز، كيراد بو: )بينما الحذؼ البلايي يتمثل في أحد قسمي 

 ُٓأكثر مع قرينة تعنٌ ا﵀ذكؼ، كلا يكوف إلا فيما زاد معناه على لفظو(.
)التفعيلة( كأما الحذؼ العركضي فهو: )علة تتمثل في إسقاط السبب الخفيف من آخر الجزء 

  ُٔمثل )فعولن(، فتصبح )فعو(.
عامة، ينً أف ىذه  يتضح لشا سبق أف لفظ )حذؼ( يستعمل في اللغة للدلالة على معافو 
على كجو شيء  أم الدعاني انتقلت من العموـ إلى التخصيص فصارت كلمة الحذؼ تدؿ على إسقاط

 ىذا الورقة. ، كىذا الدعنى ىو الدقصود كالدناسب لدا لضن بصدده فيالإطلاؽ
العلماء اتفقوا على أف الحذؼ ىو إسقاط جزء من  ككذلك يتضح من التعريفات السابقة أف

الكلاـ أك كلو لدليل؛ كلكن اختلفوا في طرؽ التحليل كالتفسنً، فالنحاة مثلا يهتموف بدراسة الحذؼ من 
لإضمار كالاستتار، كالاستغناء، الناحية التركيبية لتحليل عدد من الظواىر اللغوية الدتصلة بالحذؼ، مثل ا

كالاتساع كالتقدير، كالاشتغاؿ، كأما البلاييوف فهم يركزكف على دراسة الحذؼ من الناحية الدلالية لإبراز 
أيراض الحذؼ، كأدلتو كركنقو كترالو، كأما الدفسركف فقد اتخذكا الحذؼ كسيلة من كسائل إثبات 

 عجاز البياني في القرآف الكريم.الإ
 الحذف في القرآن الكريم: ثانياً 

الحذؼ كما قاؿ الجرجاني: )ىو باب دقيق الدسلك، لطيف الدأخذ، عجيب الأمر، شبيو بالسحر، فإنك 
كىذا الكلاـ يدؿ على  ُترل بو ترؾ الذكر أفصح من الذكر، كالصمت عن الإفادة أزيد للإفادة،...(،

لذا كرد فيو أسلوب أف الحذؼ ضرب من ضركب البلاية كالفصاحة، كالقرآف الكريم ىو أفصح الكلاـ، 
حيث يقوؿ: )... ألا الحذؼ في مواضع كثنًة كما أشار ابن جني إلى ذلك في حديثو عن علل العربية 

ضاؼ، كحذؼ الدوصوؼ، ترل إلى ما في القرآف كفصيح الكلاـ: من كثرة الحذكؼ، كحذؼ الد
  ُٕكالاكتفاء بالقليل من الكثنً، كالواحد من الجماعة، ككالتلويح من التصريح(.

 قد ا﵀ذكؼ حرؼ أك ترلة. كالاسم فعل أك لاسم أك الحذؼ في القرآف الكريم حذفان  يكوف كقد
 معطوفان أك صفة أك أكموصوفان  إليو أك مضافان  مضافان أك أك   مفعولان  أك فاعلان  خبرا أك مبتدأ أك يكوف

                                                             
 .ّْـ(، صُْٖٗمكتبة الخالصي، ، )القاىرة: الإعجاز دلائلالجرجاني، عبد القاىر،  ُ
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فعلان خاصا في أساليب معينة مثل الددح أك  يكوف قد ا﵀ذكؼ كالفعل. تدييزان  حالان أك عليو أك معطوفان 
 يكوف قد ا﵀ذكؼ كالحرؼ. الذـ أك فعلان عاما مثل كل منصوب دؿ عليو الفعل لفظان أك معنى أك تقديران 

كالجملة ا﵀ذكفة قد تكوف شرطان أك جوابان لشرط أك  .الكلمة نهاية في عطفان أك نداء أك حرفان  جارِّا أك حرفان 
كقد يكوف ا﵀ذكؼ أكثر من ترلة كما كرد في القصص القرآنية من حذؼ  ُٖقسما أك جوابان لقسم.

عدة ترل بنٌ كل مشهدين أك حلقتنٌ، بحيث يترؾ للسامع أك القارئ أف يدلأ الفراغ بما يدؿ عليو 
ر أف ىناؾ أنواعان من الحذؼ في القرآف الكريم تكاد لا توجد في سواه، مثل كجدير بالذك ُٗالسياؽ.

   َِحذؼ الصفة، كحذؼ بعض التراكيب الكاملة.
كىناؾ ضوابط كشركط كضعها العلماء لتحليل النصوص الي  كقع فيها الحذؼ، سواء النصوص القرآنية 

و كأيراضو كأسبابو كفوائده؛ لذا ينبغي أـ ينًىا، كىذه القواعد تساعد على تحديد مواضع الحذؼ كأنواع
لدن يريد فهم القرآف فهمان صحيحان أف يراعي ىذه القواعد، كمنها ما ذكره الزركشي في معرض حديثو عن 
أسلوب الحذؼ في القرآف؛ حيث يقوؿ: )إذا دار الأمر بنٌ الحذؼ كعدمو كاف الحمل على عدمو أكلى، 

ككذلك  ُِر بنٌ قلة ا﵀ذكؼ ككثرتو؛ كاف الحمل على قلتو أكلى(.لأف الأصل عدـ التغينً. كإذا دار الأم
ذكر ابن ىشاـ ضوابط أخرل لتقدير ا﵀ذكؼ؛ حيث يقوؿ: )القياس أف يقدر الشيء في مكانو 
الأصلي، لئلا يخالف الأصل من كجهنٌ: الحذؼ كضع الشيء في ينً لزلو(. كيقوؿ في بياف مقدار 

تقل لسالفة الأصل(. كيقوؿ في كيفية تقدير ا﵀ذكؼ: )كإذا استدعى الدقدر: )ينبغي تقليلو ما أمكن ل
 ِِالكلاـ تقدير أكثر من عنصر لزذكؼ، فيقدر أف ذلك حذؼ على التدريج(.

كىي   ِّكقد أكضح مصطفى شاىر ىذه الضوابط في ست نقاط مع الأمثلة لكل ضابط،
 كالآتي:

 يىَٰػأىيػُّهىا﴿أكلى، كمثاؿ ذلك قولو تعالى:  إذا كاف النص يحتمل الحذؼ كعدمو، كاف الحمل على عدمو ُ
 فًرىَٰشان  ٱلأىرٍضى  لىكيمي  جىعىلى  ٱلَّذًم ¤تػىتػَّقيوفى يأيها لىعىلَّكيمٍ  قػىبٍلًكيمٍ  مًن كىٱلَّذًينى  خىلىقىكيمٍ  ٱلَّذًم رىبَّكيمي  ٱعٍبيديكاٍ  ٱلنَّاسي 

ادان  للًَّّ  تَىٍعىليواٍ  فىلاى  لَّكيمٍ  رًزٍقان  ٱلثَّمىرىَٰتً  مًنى  بوًً  فىأىخٍرىجى  مىآءن  ٱلسَّمىآءً  مًنى  كىأىنزىؿى  بنًىآءن  كىٱلسَّمىاءى   كىأىنػٍتيمٍ  أىندى
فيحتمل في )الذم( أف تكوف صفة ثانية لربكم  أك أف تكوف خبرا لدبتدأ لزذكؼ، أم  ِْ،﴾تػىعٍلىميوفى 

 )ىو( الذم، كبناء على ىذا الضابط يكوف الوجو الأكؿ أكلى. 
إذا أدل الحذؼ في النص إلى تغينً الدعنى الدراد أك لسالفتو، فيمتنع تقدير الحذؼ في النص، كمثاؿ  ِ

َّ  فىإًمَّا ﴿ذلك قولو تعالى:  فقد تزل الشيعة على أف في ىذه الآية  ِٓ،﴾مُّنتىقًميوفى  مًنػٍهيم فىإًناَّ  بًكى  نىذٍىىبى
عنى بعيد عما ذىب إليو الجمهور في تفسنً ىذه حذفان كالتقدير: فإنا منهم )بعلي( منتقموف، كىذا الد

 الآية على عدـ كجود الحذؼ.
إذا كاف تزل النص على الأصل قد يلدم إلى فساد الدعنى أك لبس فيو، فيجب تقدير ا﵀ذكؼ في  ّ

تً  نػُّرٍسًلى  أىف مىنػىعىنىآ كىمىا﴿النص لإزالة اللبس، كمن ذلك قولو تعالى:   ٱلأىكَّليوفى  بًهىا كىذَّبى  أىف إًلاَّ  بًٱلآياى
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تً  نػيرٍسًلي  كىمىا بًهىا فىظىلىميواٍ  ميبٍصًرىةن  ٱلنَّاقىةى  تذىيودى  كىآتػىيػٍنىا كإذا قرأنا ىذه الآية يدكن أف  ِٔ،﴾تخىٍوًيفان  إًلاَّ  بًٱلآياى
نفهم من سياؽ الكلاـ أف )مبصرة( صفة لػػػػ: )الناقة(؛ كلكن الصحيح كما قاؿ العلماء: إف في ىذه 

 الآية موصوفان لزذكفان، تقديره: آتينا تذود الناقة )آية( مبصرة فظلموا بها.
ذؼ ككضع الشيء في ينً لزلو، تقدير ا﵀ذكؼ في مكانو الأصلي لئلا يخالف الأصل من كجهنٌ: الح ْ

فالدكاف الطبيعي للمبتدأ أف يتقدـ على الخبر، كالدوصوؼ على الصفة، كالدضاؼ على الدضاؼ إليو 
ا سيورىةه ﴿كىكذا. كمثاؿ ذلك قولو تعالى:  تو  فًيهىآ كىأىنزىلٍنىا كىفػىرىضٍنىاىىا أىنزىلٍنىاىى  تىذىكَّريكفى  لَّعىلَّكيمٍ  بػىيًٌنىاتو  آياى

 ير: )ىذه( سورة أنزلناىا؛ حيث أف ا﵀ذكؼ ىو الدبتدأ فينبغي أف يقدر قبل الخبر.كالتقد ِٕ،﴾
ينبغي أف يكوف الدقدر مساكيان للمحذكؼ، لكى لا يلدم ذلك إلى إدخاؿ ما لا يناسب مراد الله  ٓ

تػيهينَّ  بػٍتيمٍ ٱرٍتػى  إًفً  نًٌسىآئًكيمٍ  مًن ٱلٍمىحًيضً  مًنى  يىئًسٍنى  كىٱللاَّئًي﴿تعالى، كمن ذلك قولو تعالى:   أىشٍهيرو  ثىلاىثىةي  فىعًدَّ
ضٍنى  لىٍ  كىٱللاَّئًي فيمكن أف يكوف التقدير: كاللائي ل يحضن )كذلك(  أك: كاللائي ل يحضن  ِٖ،﴾يحىً

 )فعدتهن ثلاثة أشهر(.
ينبغي أف يكوف الدقدر ملائمان للسياؽ، كعلى ىذا فإف تقدير ما ظهر في القرآف أكلى من كل تقدير،  ٔ

ارعًيوۤاٍ ﴿كمن ذلك قولو تعالى:  نَّةو  رَّبًٌكيمٍ  مًٌن مىغٍفًرىةو  إًلىىَٰ  كىسى ا كىجى وىَٰتي  عىرٍضيهى  أيعًدَّتٍ  كىٱلأىرٍضي  ٱلسَّمىَٰ
كعرض( السموات كالأرض، لأنو ظهر ا﵀ذكؼ في موضع آخر فتقديره: كجنة عرضها ) ِٗ،﴾للًٍميتَّقًنٌى 

نَّةو  رَّبًٌكيمٍ  مًٌن مىغٍفًرىةو  إًلىىَٰ  سىابًقيوۤاٍ ﴿في قولو تعالى:   آمىنيواٍ  للًَّذًينى  أيعًدَّتٍ  كىٱلأىرٍضً  ٱلسَّمىآءً  كىعىرٍضً  عىرٍضيهىا كىجى
  َّ.﴾كىريسيلًوً  بًٱللًَّّ 

على ا﵀ذكؼ؛ لأنو يساعد على إدراؾ العناصر كأما شركط الحذؼ فأهمها كجود الدليل 
ا﵀ذكفة، كما قاؿ ابن جني: )قد حذفت العرب الجملة، كالدفرد، كالحرؼ، كالحركة. كليس شيء من ذلك 

 إًبػٍرىاىًيمى  ريسيلينىآ جىآءىتٍ  كىلىقىدٍ ﴿كقد يكوف الدليل حاليا، كما في قولو تعالى:  ُّإلا عن دليل عليو(.
كما في قولو تعاؿ:  ِّ،﴾سىلاىمان  قىاليواٍ  بًٱلٍبيػشٍرىلَٰ   أىنػٍزىؿى  مىاذىا ٱتػَّقىوٍاٍ  للًَّذًينى  كىقًيلى ﴿أم سلمنا سلامان  أك مقاليا ن

نًٍان  قىاليواٍ  رىبُّكيمٍ   حىتََّّٰ  ييوسيفى  تىذٍكيري  تػىفٍتػىلياٍ  تَى﵁ً  قىاليواٍ ﴿أم أنزؿ خنًان  أك لفظيان، كما في قولو تعالى:  ّّ،﴾خى
  ّٓأم: لا تفتل. ّْ،﴾ٱلٍذىالًكًنٌى  مًنى  تىكيوفى  أىكٍ  ان حىرىض تىكيوفى 
       :أثر الحذف في معاني القرآن .ُ

الحذؼ في القرآف الكريم ليس كمثل الحذؼ في كلاـ البشر؛ ذلك لأف الحذؼ في نص من النصوص 
القرآنية قد يلثر في تحديد الدعاني الي  تتضمنها بعض الآيات، سواء الدعاني الأصلية أـ التابعة؛ حيث لا 

لآيات لاستقامة يتم فهمها فهمان صحيحان إلا بتقدير ا﵀ذكؼ، كقد يكوف تقدير ا﵀ذكؼ في بعض ا
 كىإًناَّ  فًيهىا أىقػٍبػىلٍنىا ٱلَّيً ۤ  كىٱلٍعًيػٍرى  فًيهىا كينَّا ٱلَّيً   ٱلٍقىرٍيىةى  كىاسٍئىلً ﴿معنى الكلاـ عقلان، كما في قولو تعالى: 
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فهذ النص لا يستقيم معناه عقلا إلا بتقدير لزذكؼ، أم: كاسأؿ )أىل( القرية؛ لأنو  ّٔ،﴾لىصىادًقيوفى 
  ّٕكنة إلا معجزة.يستحيل تكلم الأم

يػٍتىةى  عىلىيٍكيمي  حىرَّىـ  إًنََّّىا﴿كقد يكوف تقدير ا﵀ذكؼ لاستقامة معنى الآية شرعان كقولو تعالى:   ٱلٍمى
ىـ  مى  كىٱلدَّ غو  يىيػٍرى  ٱضٍطيرَّ  فىمىنً  ٱللًَّّ  لًغىنًًٍ  بًوً  أيىًلَّ  كىمىآ ٱلٍخنًزيًرً  كىلحىٍ  يىفيوره  ٱللَّّى  إًفَّ  عىلىيٍوً  إًثٍى  فىلاۤ  عىادو  كىلاى  باى
فهذا النص لا يظهر معناه شرعان إلا بتقدير ا﵀ذكؼ، لأف العقل لا يدرؾ لزل الحل كلا  ّٖ،﴾رَّحًيمه 

الحرمة،؛ لذلك جعلو العلماء لشا يجب تقديره لاستقامة الدعنى، كالتقدير: حرمت عليكم )أكل( أك 
يػٍتىةي  مي عىلىيٍكي  حيرٌمًىتٍ ﴿ )تناكؿ( الديتة. كمثلو كذلك قولو تعالى: يـ  ٱلٍمى مي  كىٱلٍدَّ  ٱللًَّّ  لًغىنًًٍ  أيىًلَّ  كىمىآ ٱلٍخنًٍزيًرً  كىلحىٍ

 ّٗ.﴾بًوً 
 ٱلَّذًينى  كىليًػىعٍلىمى ﴿ككذلك يكوف تقدير ا﵀ذكؼ لاستقامة معنى الآية عادة كما في قولو تعالى: 

فػىقيواٍ  بًيلً  في  قىاتلًيواٍ  تػىعىالىوٍاٍ  لذىيمٍ  كىقًيلى  ناى كالتقدير: لو نعلم  َْ،﴾لاَّتػَّبػىعٍنىاكيمٍ  قًتىالان  نػىعٍلىمي  لىوٍ  قىاليواٍ  ٱدٍفػىعيواٍ  أىكً  ٱللًَّّ  سى
)مكانان صالحان للقتاؿ( لاتبعناكم؛ لأنهم كانوا أخبر الناس بالقتاؿ، كالعادة تدنع أف يريدكا: لو نعلم حقيقة 

 ُْالقتاؿ؛ فلذلك قدره لراىد: مكاف قتاؿ.
لآيات لتوضيح الدعنى أك الابتعاد عن اللبس، كمن ذلك قولو تعالى: كقد يكوف تقدير ا﵀ذكؼ في بعض ا

ابى  فىذيكقيواٍ  إًيدىانًكيمٍ  بػىعٍدى  أىكٍفىرٍتيٍ  كيجيوىيهيمٍ  ٱسٍوىدَّتٍ  ٱلَّذًينى  فىأىمَّا كيجيوهه  كىتىسٍوىدُّ  كيجيوهه  تػىبػٍيىضُّ  يػىوٍىـ ﴿  بمىا ٱلٍعىذى
كلولا ىذا التقدير  ّْكالتقدير: فأما الذين استودت كجوىهم )فيقاؿ لذم(: أكفرت، ِْ،﴾تىكٍفيريكفى  كينػٍتيمٍ 

 لكاف الكلاـ ناقصان من حيث الدعنى. 
ككذلك يلثر الحذؼ في استنباط الأحكاـ التشريعية الدتعلقة بالعبادات مثل الصلاة كالصوـ  

 فىإفٍ ¤قىَٰنًتًنٌى  للًَّّ  كىقيوميواٍ  ٱلٍويسٍطىىَٰ  كٱلصَّلىَٰوةً  تً ٱلصَّلىوىَٰ  عىلىى حىافًظيواٍ ﴿كالزكاة كالحج، كمن ذلك قولو تعالى: 
فهناؾ لزذكؼ في  ْْ،﴾تػىعٍلىميوفى  تىكيونيواٍ  لىٍ  مَّا عىلَّمىكيم كىمىا ٱللَّّى  فىٱذكٍيريكاٍ  أىمًنتيمٍ  فىإًذىآ ريكٍبىانان  أىكٍ  فىرجًىالان  خًفٍتيمٍ 

كمن خلاؿ ىذا ا﵀ذكؼ استنبط العلماء حكم أداء  ْٓىذا النص تقديره: فإف خفتم )فصلوا( رجالان،
  ْٔالصلاة في حالة الشدة أك الخوؼ ككيفية أدائها، لكي يحرص الدسلم على أدائها في تريع الأحواؿ.

مان ﴿كمن الآيات الدتعلقة بالصوـ قولو تعالى:    سىفىرو  عىلىىَٰ  أىكٍ  مَّريًضان  مًنكيم كىافى  فىمىن مَّعٍديكدىاتو  أىياَّ
وـ  مًٌنٍ  فىعًدَّةه  فهذه الآية لا يظهر معناىا كاملان إلا بتقدير ا﵀ذكؼ،  كالتقدير: فمن كاف  ْٕ،﴾أيخىرى  أىياَّ

منكم مريضان أك على سفر )فأفطر( فعليو عدة من أياـ أخر. كبناء على ىذا التقدير استنبط العلماء 
  ْٖحكم الصياـ على الدريض كالدسافر.

نباط الأحكاـ الدتعلقة بالحياة الإجتماعية مثل الزكاج، كالطلاؽ، ككذلك يلثر الحذؼ في است 
 في  عىلىيٍكيمٍ  يػيتػٍلىىَٰ  كىمىا فًيهًنَّ  يػيفٍتًيكيمٍ  ٱللَّّي  قيلً  ٱلنًٌسىآءً  في  كىيىسٍتػىفٍتيونىكى ﴿كالحيض، كمن ذلك قولو تعالى: 

فً  مًنى  كىٱلٍميسٍتىضٍعىفًنٌى  تىنكًحيوىينَّ  أىف كىتػىرٍيىبيوفى  لذىينَّ  كيتًبى  مىا تػيلٍتيونػىهينَّ  لاى  ٱلََّٰيً   ٱلنًٌسىآءً  يػىتىَٰمىى في  ٱلٍكًتىَٰبً   ٱلٍولًٍدىَٰ
فهذا النص فيو حذؼ  ْٗ،﴾عىلًيمان  بوًً  كىافى  ٱللَّّى  فىإًفَّ  خىنًٍو  مًنٍ  تػىفٍعىليواٍ  كىمىا بٱًلٍقًسٍطً  للًٍيػىتىَٰمىىَٰ  تػىقيوميواٍ  كىأىف
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ف )في( أف تنكحوىن لجمالذن أك  كتريبوف )عن( أف الحرؼ للتعميم؛ لذا يحتمل تقديرين: كتريبو 
  َٓتنكحوىن لعدـ ترالذن.

تػيهينَّ  ٱرٍتػىبػٍتيمٍ  إًفً  نًٌسىآئًكيمٍ  مًن ٱلٍمىحًيضً  مًنى  يىئًسٍنى  كىٱللاَّئًي﴿ كقولو تعالى:  كىٱللاَّئًي أىشٍهيرو  ثىلاىثىةي  فىعًدَّ
ضٍنى  لىٍ  كالتقدير:  ُٓ،﴾ييسٍران  أىمٍرهًً  مًنٍ  لَّوي  يجىٍعىل ٱللَّّى  يػىتَّقً  كىمىن تزىٍلىهينَّ  يىضىعٍنى  أىف أىجىليهينَّ  ٱلأىتٍزىاؿً  كىأيكٍلاىتي  يحىً

كاللائي ل يحضن )كذلك( أك كاللائي ل يحضن )فعدتهن ثلاثة أشهر كذلك(، كمن خلاؿ ىذا ا﵀ذكؼ 
 ِٓاستنبط العلماء حكمان عدة للصغائر.

كبناء على ما سبق يتبنٌ لنا أف كجود الحذؼ في نص من النصوص القرآنية يلثر في فهم ما 
فإف الحذؼ قد يلثر في  كمن ثٌ التابعة،  ـعاني الأصلية أالدتتضمنو تلك النصوص من معاني لستلفة، سواء 

 ترترة معاني القرآف الكريم إلى لغات أخرل.  
 القرآن الكريمالحذف وأثره في ترجمة معاني ثالثاً: 

إذا نظرنا في الترترات الإلصليزية للقرآف الكريم لصد أف بعض الآيات الدترترة الي  كرد فيها الحذؼ ل توفق 
في نقل الدعنى الدراد، كأدل ذلك إلى ضياع  الدعنى في بعض الآيات  أك إحداث لبس في الدعنى  أك تحريف 

 الدعنى.
نىةي فىكىانىتٍ لًمىسىاكًنٌى يػىعٍمىليوفى في ٱلٍبىحٍرً فىأىرىدتُّ أىفٍ أىعًيبػىهىا كىكىافى كىرىآءىىيم كمن ذلك قولو تعالى: ﴿أىمَّا ٱلسَّفًي

فًينىةو مَّلًكه يأىٍخيذي   فهناؾ حذؼ في ىذه الآية كتقديره: يأخذ كل سفينة )صالحة(  ،ّٓيىصٍبان﴾ كيلَّ سى
 كقد ترترت ىذه الآية إلى الإلصليزية كالآتي: ْٓ،أم يغتصب كل سفينة صالحة لا عيب فيها ؛يصبا

Pickthall As for the ship, it belonged to poor people working on the 

river, and I wished to mar it, for there was a king behind 

them who is taking every ship by force 

Yusuf Ali "As for the boat, it belonged to certain men in dire want: 

they plied on the water: I but wished to render it 

unserviceable, for there was after them a certain king who 

seized on every boat by force. 

Arthur As for the ship, it belonged to certain poor men, who toiled 

upon the sea; and I desired to damage it, for behind them 

there was a king who was seizing every ship by brutal force. 

Muhammad Asad "As for that boat, it belonged to some needy people who 

toiled upon the sea – and I desired to damage it because [I 

knew that] behind them was a king who is wont to seize 

every boat by brute force. 
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كإذا نظرنا في الترترات السابقة لصد أنها تدؿ على أف الدلك يأخذ أم سفينة كيفما كانت صالحة أـ 
كل سفينة دكف معطوبة؛ كلكن الصحيح أف الدلك يأخذ السفينة الصالحة فقط، كلو كاف الدلك يأخذ  

 لنا ضياع ىذا الدعنى في النصوص الدترترة بسبب إيفاؿ نٌتدييز لدا قاـ الخضر بتعييبها. كىكذا يتب
 الحذؼ.

، فالفعل الأكؿ من ٓٓأىف يىظٍهىريكهي كىمىا ٱسٍتىطىاعيواٍ لىوي نػىقٍبان﴾ ٱسٍطىاعيوۤاٍ ككذلك قولو تعالى:﴿فىمىا  
من الثاني، كفي ىذا الحذؼ دلالة على أف الظهور على السد ىذه الأية حذؼ منو التاء بينما ل تحذؼ 

 ثانيان  لسففا ليتناسب مع الأخف، ككرد تَمان  لذلك كرد الفعل أكلان  ؛كالصعود فوقو أخف من نقبو كخرقو
 كقد ترترت الآية السابقة إلى الإلصليزية على النحو الآتي:  ٔٓ.ليتناسب مع الأثقل

Pickthall And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could 

they pierce (it). 

Yusuf Ali Thus were they made powerless to scale it or to dig through 

it. 

Arthur So they were unable either to scale it or pierce it. 

Muhammad Asad And thus [the rampart was built, and] their enemies were 

unable to scale it, and neither were they able to pierce it. 

 (able)كإذا نظرنا في الترترات السابقة لصد أف فكثاؿ حاكؿ التفريق بنٌ الفعلنٌ؛ حيث استخدـ عبارة 
مقابلا للفعل الثاني )ٱسٍتىطىاعيواٍ(، كأما يوسف علي فإنو  (could)للفعل الأكؿ )ٱسٍطىاعيوۤاٍ(، ك  مقابلان 

للفعلنٌ،  معادلان  (unable)مقابلا للفعلنٌ، ككذلك آثور استعمل  (powerless) كاحدان  استعمل معادلان 
 لنا ضياع نٌللتفريق بنٌ الفعلنٌ، كىكذا يتب (able)ك  (unable)كأما محمد أسد فقد استعمل الفعلنٌ 

 الفعل الدخفف في النصوص الدترترة. معنى
كمن الآيات الي  قد تلدم ترترتها إلى لبس في الدعنى قولو تعالى: ﴿كىإًذٍ أىخىذٍناى مًيثىاقىكيمٍ كىرىفػىعٍنىا  

عٍنىا كىعىصىيػٍنىا كىأيشٍربًيواٍ  بًكيفٍرىًًمٍ قيلٍ   قػيليوبًهًمي ٱلٍعًجٍلى في فػىوٍقىكيمي ٱلطُّورى خيذيكاٍ مىآ ءىاتػىيػٍنىَٰكيم بًقيوَّةو كىٱسٍْىعيواٍ قىاليواٍ سْىً
أم تداخلهم حبو كالحرص على عبادتو كما يتداخل  ٕٓ؛بئًٍسىمىا يأىٍميريكيمٍ بًوً إًيدىانيكيمٍ إًفٍ كينػٍتيمٍ مُّلٍمًنًنٌى﴾

الثوب الصبيغ، فقد حذؼ منو الدضاؼ ث أقيم الدضاؼ إليو مقامو، كالتقدير: كأشربوا في قلوبهم )حب( 
 كأما ترترة ىذه الآية فكانت على النحو الآتي: ٖٓ.أك )حب عبادة العجل( العجل 

Pickthall And when We made with you a covenant and caused the Mount 

to tower above you, (saying): Hold fast by that which We have 

given you, and hear (Our Word), they said: We hear and we 

rebel. And (worship of) the calf was made to sink into their 

hearts because of their rejection (of the covenant).  
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Yusuf Ali And remember We took your covenant and We rose above you 

(the towering height) of Mount (Sinai): (Saying): "Hold firmly 

to what We have given you, and hearken (to the Law)": They 

said:" We hear, and we disobey:" And they had to drink into 

their hearts (of the taint) of the calf because of their 

Faithlessness. 

Arthur And when We took compact with you, and raised over you the 

Mount: ’Take forcefully what We have given you and give 

ear.’ They said, ’We hear, and rebel’; and they were made to 

drink the Calf in their hearts for their unbelief. 

Muhammad Asad And, lo, We accepted your solemn pledge, raising Mount Sinai 

high above you, [saying,] "Hold fast with [all your] strength 

unto what We have vouchsafed you, and hearken unto it!"  

[But] they say, "We have heard, but we disobey" – for their 

hearts are filled to overflowing with love of the [golden] calf 

because of their refusal to acknowledge the truth. 

 
إذا نظرنا في الترترات السابقة لصد أف ترترة بكثاؿ توضح معنى الآية بتقدير ا﵀ذكؼ بنٌ القوسنٌ، 

يوسف علي كمحمد أسد، كأما آثور فإف ترترتو لذذه الآية ينً كاضحة؛ لأنو ل يقدر ككذلك ترتري  
 يموض في الدعنى. ا﵀ذكؼ في النص الدترجم، كقد يلدم ذلك إلى لبس أك

كيمٍ  َّآ آتَى يػٍره لشًٌ نيى ٱللَّّي خى دُّكنىنً بمىاؿو فىمىآ آتَى افى قىاؿى أىتديً بىلٍ أىنتيمٍ بًهىدًيَّتًكيمٍ  كقولو تعالى:﴿ فػىلىمَّا جىآءى سيلىيٍمى
تػىفٍرىحيوفى﴾

فيو حذؼ الفاعل، كتقديره: فلما جاء )الرسوؿ( أك )الرسل(، كقد ترترت ىذه الآية على   ٗٓ
 النحو الآتي:

Pickthall So when (the envoy) came unto Solomon, (the King) said: 

What! Would ye help me with wealth ? But that which Allah 

hath given me is better than that which He hath given you. Nay 

it is ye (and not I) who exult in your gift. 

Yusuf Ali Now when (the embassy) came to Solomon, he said: "Will ye 

give me abundance in wealth? But that which God has given 

me is better than that which He has given you! Nay it is ye who 

rejoice in your gift! 

Arthur But when he came to Solomon he said, ’What, would you 

succour me with wealth, and what God gave me is better than 

what He has given you? Nay, but instead you rejoice in your 

gift! 

Muhammad Asad Now when [the Queen’s messenger] came unto Solomon, he 

said: "Do you people mean to add to my wealth? But that 

which God has given me is [so much] better than all that He 
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has given you! Nay, it is [only such as] you that would rejoice 

in this gift of yours! 

 
 But)كإذا قرأنا الترترات السابقة لصد أف ترترة آثور لذذه الآية قد تلدم إلى لبس في الدعنى في عبارة 

when he came to Solomon he said,)لأنو يدكن أف يفهم من ىذه الترترة أف الفاعل الأكؿ ىو  ؛
الفاعل الثاني، كىذا ليس معنى الآية، بالدقارنة إلى الترترات الأخرل لصد أنها أكضح بسبب تقدير 

 ا﵀ذكؼ بنٌ القوسنٌ، كالتفريق بنٌ العبارتنٌ.  
فىإًفٍ أىتدُّواٍ ٱلحىٍجَّ كىٱلٍعيمٍرىةى للًَّّ كمن الآيات الي  قد تلدم ترترتها إلى تحريف الدعنى قولو تعالى:﴿ كى  

لَّوي فىمىن كىافى مًنكيم  أيحٍصًرٍتيٍ  مَّريًضان أىكٍ بوًً فىمىا ٱسٍتػىيٍسىرى مًنى ٱلٍذىدٍمً كىلاى تحىٍلًقيواٍ ريؤيكسىكيمٍ حىتََّّٰ يػىبػٍليغى ٱلٍذىدٍمي لزىً
قى أىذنل مًٌن رَّأٍسًوً فىفًدٍيىةه  ةو أىكٍ نيسيكو فىإًذىآ أىمًنتيمٍ فىمىن تدىىتَّعى بٱًلٍعيمٍرىةً إًلىى ٱلحىٍجًٌ فىمىا ٱسٍتػىيٍسىرى مًنى مًٌن صًيىاوـ أىكٍ صىدى

فإف أحصرت )فتحللتم( فما استيسر من  ففي ىذه الآية حذؼ في موضعنٌ، كالتقدير: َٔ؛ٱلٍذىدٍمً﴾
ن صياـ أك صدقة أك أك بو أذل من رأسو )فحلق أك قصر( ففدية م الذدم... كمن كاف منكم مريضان 

 أصبح معنى الآية على النحو الآتي:فكأما في الترترات الإلصليزية  ُٔنسك.
Pickthall Perform the pilgrimage and the visit (to Makka) for Allah. 

And if ye are prevented, then send such gifts as can be 

obtained with ease, and shave not your heads until the gifts 

have reached their destination. And whoever among you is 

sick or hath an ailment of the head must pay a ransom of 

fasting or almsgiving or offering 

Yusuf Ali And complete the Hajj or ’umra in the service of God. But if 

ye are prevented (From completing it), send an offering for 

sacrifice, such as ye may find, and do not shave your heads 

until the offering reaches the place of sacrifice. And if any of 

you is ill, or has an ailment in his scalp, (Necessitating 

shaving), (He should) in compensation either fast, or feed the 

poor, or offer sacrifice; 

Arthur Fulfil the Pilgrimage and the Visitation unto God; but if you 

are prevented, then such offering as may be feasible. And 

shave not your heads, till the offering reaches its place of 

sacrifice. If any of you is sick, or injured in his head, then 

redemption by fast, or freewill offering, or ritual sacrifice. 

Muhammad Asad AND PERFORM the pilgrimage and the pious visit [to 

Mecca] in honour of God; and if you are held back, give 

instead whatever offering you can easily afford. And do not 

shave your heads until the offering has been sacrificed; but 



 الحذؼ كأثره في ترترة معاني القرآف الكريم إلى الإلصليزية
 

77 

 

he from among you who is ill or suffers from an ailment of 

the head shall redeem himself by fasting, or alms, or [any 

other] act of worship. 

 
لأنو قدر  ؛كبالدقارنة بنٌ النصوص الدترترة، لصد أف ترترة يوسف علي أكضح من الترترات الأخرل

معنى الآية، لأنو يدكن أف يفهم من النصوص  تا﵀ذكؼ بنٌ القوسنٌ، كأما الترترات الأخرل فقد حرف
 كجب عليو الفدية. -كلو ما حلق أك قصر -الدترترة أف كل من كاف مريضا أك بو أذل من رأسو 

تيوي   لىتٍ آياى مًيٌان لَّقىاليواٍ لىوٍلاى فيصًٌ عىلٍنىاهي قػيرٍآنان أعٍجى ففي   ،ِٔ﴾ءىاعٍجىمًيّّ كىعىرىبًّّ كقولو تعالى: ﴿كىلىوٍ جى
كلكن إذا نظرنا في بعض  ّٔ؛الآية حذؼ لدبتدأ في موضعنٌ، كالتقدير: أقرآف أعجمي كرسوؿ عربىذه 

 الترترات الإلصليزية لصد معنى الآية كالآتي:  
Pickthall And if We had appointed it a Lecture in a foreign tongue they 

would assuredly have said: If only its verses were expounded 

(so that we might understand) ? What! A foreign tongue and an 

Arab ? 

Yusuf Ali Had We sent this as a Qur’an (in the language) other than 

Arabic, they would have said: "Why are not its verses 

explained in detail? What! (a Book) not in Arabic and (a 

Messenger an Arab?" 

Arthur If We had made it a barbarous Koran, they would have said, 

’Why are its signs not distinguished? What, barbarous and 

Arabic?’ 

Muhammad Asad Now if We had willed this [divine writ] to be a discourse in a 

non-Arabic tongue, they [who now reject it] would surely have 

said, "Why is it that its messages have not been spelled out 

clearly? Why – [a message in] a non-Arabic tongue, and [its 

bearer] an Arab?" 

 
ا ترترة يوسف علي بينم ؛لأنو ل يقدر ا﵀ذكؼ في النص الدترجم ؛إف ترترة بكثاؿ لا توضح معنى الآية

لأنو ؛ عنى الدرادالدتوضح معنى الآية بسبب تقدير ا﵀ذكؼ بنٌ القوسنٌ، كأما ترترة آثور فتدؿ على ينً 
. كأما ترترة محمد أسد فتوضح (Arabic)ترترة كلمة )عرب( بمعنى  فضلان عنل يقدر ا﵀ذكؼ في الآية 

 معنى الآية بتقدير ا﵀ذكؼ بنٌ القوسنٌ.  
أف الحذؼ يلثر في ترترة معاني القرآف الكريم إلى الإلصليزية، كيكمن كىكذا يتبنٌ لنا من خلاؿ ما سبق 

ىذا الأثر في تقدير الأجزاء ا﵀ذكفة في بعض الآيات كعدـ تقديرىا في البعض الآخر، كفي استخداـ 
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ككذلك الاختلاؼ في تحديد الكلمات كالعبارات الدختلفة في تقدير الأجزاء ا﵀ذكفة في الآية نفسها، 
 الأجزاء الدقدرة بنٌ القوسنٌ في بعض الآيات كعدـ تحديدىا في البعض الآخر.

 الخاتمة
 يدكن تلخيص نتائج البحث كالتوصيات في النقاط الآتية:

 ؛. يتب لنا من خلاؿ التعريفات السابقة أهمية الحذؼ كمنزلتو بنٌ الدراسات العربية التراثية كالحديثةُ
 علوـ القرآف كتفسنًه.  فضلان عنلأنو متداخل في كثنً من أبواب النحو كالصرؼ كالبلاية، 

ف الحذؼ في القرآف الكريم قائم على أسس كضوابط كضعها العلماء لاستنباط كل ما يفهم من إ. ِ
 عاني الأصلية أك التابعة.الدالدعاني الي  يتضمنها النص القرآني، سواء 

 ف كجود الحذؼ في نص من النصوص القرآنية يلثر في ترترة تلك النصوص إلى اللغة الإلصليزية. إ. ّ
ف ىناؾ مشكلات في ترترة بعض الآيات الي  كرد فيها الحذؼ إلى اللغة الإلصليزية، أبرزىا ضياع إ. ْ

 الدعنى بسبب عدـ تقدير ا﵀ذكؼ.
ة الدختارة، كىي: ترترة مرمادكؾ فكثاؿ، كيوسف . قاـ البحث بتحليل نَّاذج من الترترات الإلصليزيٓ

كتبنٌ لنا من خلاؿ التحليلات السابقة أف ترترة يوسف علي أكثر  ،علي، كآثور آبرم، كمحمد أسد
ث ترترة محمد أسد كتليها ترترة مرمادكؾ فكثاؿ، كأما ترترة آثور آبرم فإنها ينً كاضحة في بعض  كضوحان 

 رل.الآيات كلزرفة في الآيات الأخ
 كبهذا يدكن أف نوصي بما يأتي:

 ينبغي لدترجم القرآف أف يعتمد على تفاسنً معينة في ترترة مواضع الحذؼ في القرآف الكريم. . أ
يجب كضع لفظ الدقدر بنٌ القوسنٌ لإثباة الأمانة كالإشارة إلى أف الدقدر ليس من متن النص  . ب

 الأصلي.
 عنى في اللغة الذدؼ. يجوز تقدير ا﵀ذكؼ بلفظ مقابل أك مرادؼ في الد . ج
 يجب تقدير ا﵀ذكؼ في الآيات الي  لا يظهر معنى من معانيها إلا بتقدير ا﵀ذكؼ. . د
 يجوز تقدير ا﵀ذكؼ أك عدـ تقديره في الآيات الي  لا يحتاج إليها الدعنى. . ق
 بتعاد عن التقديرات الخاطئة. ينبغي مراعاة قواعد الحذؼ كالتقدير عند ترترة الآيات القرآنية؛ للا . ك
 

 ىوامش البحث 
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